
 فارسى  ومادة )  4مادتى  ) الاساليب الفارسية الحديثة  ( س  محاضرات فى

 –) آداب سوهاج السن فارسى  رابعة للفرقة الموضوع خاص فى الترجمة  ( 

 :) المحاضرة الرابعة (   الالسن(

 

 دكتور / عبد الواحد أحمد اسماعيل بدران

 

 

 

  شكسته ميدهيم#   در خانه  ميمانيم ،    فيرووس كورونا را 

 نبقى فى المنز ل      ,,,,,,,,,,,    نهزم فيروس كورونا # 

 )    خليك فى البيت     ,                  #    درخانه    بمان #   ( 

 )     خليكوا فى المنزل        ،         #    درخانه     بمانيد #   ( 

 

 قوال النبى عليه السلامأمن 

 –وكيف  تقييده  ) قيل وما تقييده (؟, قال كتابته  ) قيدوا العلم :قال شخص

 

 ونه باشد دربند كردن آن ؟چگرسيد , پ) علم را در بند كنيد , كسى 

 فرمود آنرا بنويسيد . (

 

 

 

ساختمان  همه ءمسجدها بسيار ساده بود   , يكى  از اجزاى  ايوان : – 1

ى گژاست ,  ايوان از ويو بلندى  گمعمارى ايرانى  ايوان است ، ايوان سردر بزر

 . , ايوان هاى مسجدهاى ايرانى بلند و زيبا هستند هاى مسجد هاى ايرانى است

 

 الترجمة:

الايوان : كان بناء جميع المساجد بسيطا ) يتسم بالبساطة ( , الايوان أحد 

أجزاءالعمارة الايرانية , الايوان بوابة كبيرة و عالية , وهو من خصائص 

 ية , و ايوانات المساجد الايرانية مرتفعة و جميلة .المساجد الايران



 

مهدى و همسرش ليلا يك يا دو ماه به رستوران مى روند , آنها هميشه شب   -2

جمعه به رستوران مى روند , آنها امشب به يك رستوران سنتى ايرانى رفتند , 

رستوران در مركز شهر بود , مهدى وليلا ساعت نه به رستوران رسيدند , 

, خانواده هاى زيادى در رستوران بودند , در بين رستوران خيلى شلوغ بود 

ند نفر خارجى هم بودند , بعضى از  مشترى ها غذا مى خوردند , چجمعيت , 

اى مى خوردند ,صداى موسيقى ايرانى به چبعضى قليا ن مى كشيدند , بعضى 

دند, غذا  خيلى وش مى رسيدند , مهدى و ليلى كباب , سالاد و دوغ سفارش داگ

 .خوشمزه بود

 

 الترجمة :

يذهب مهدى و ليلا مرة أو مرتين الى المطعم فى الشهر ,و هم عادة ما يذهبان 

ليلة الجمعة الى المطعم ,و الليلة ذهبا الى مطعم شعبى ايرانى ,كان المطعم فى 

وسط المدينة , وصل مهدى وليلا الى المطعم الساعة التاسعة , كان المطعم 

ا كثيرا , و كانت توجد عائلات كثيرة ,و من بين الجمع , كان يوجد بعض مزدحم

أشخاص أجانب ,و كان بعض الزبائن يتناولون الطعام , وبعضهم يسحب الارجيلة 

, و بعضهم كان يشرب الشاى , وكان صوت الموسيقى يصل الى أسماعهم , طلب 

 لذيذاجدا .مهدى و ليلا كباب و سلطة ولبن مخمر)رايب( , كان الطعام 

 

امى كه وقت خواندن نماز فرا مى رسد , گمناره برجى بلندو بايك است , هن - 3

و بر بالاى مناره مى ايستد ,  و مسلمانان را به خواندن نماز گمؤذن يا اذان 

, مناره را ايرانى ها  به ساختمان مسجد اضافه كردند , دعوت مى كند 

يك مناره داشتند , اما به تدريج مسجدهاى قديمى , مانند مسجد يزد , فقط 

 .مساجدى با دو مناره ساخته شد 

 

 الترجمة :

المنارة برج عال و رقيق , و حينما يقترب وقت الاذان , يقف المؤذن أعلى المنارة , و يدعو 

المنارة إلى بناء المسجد, والمساجد القديمة لها منارة  المسلمين إلى الصلاة   ,أضاف الايرانيون

 واحدة فقط , و بالتدريج  شيدت مساجد لها           منارتان .



 

 : أسماء الاشارة فى اللغتين الفارسية و العربية وكيفية ترجمة الجملة 

م اسامى اشارة درفارسى و عربى: در فارسى اسم اشاره به صفت اشاره وضمير اشاره تقسي

مى شود , صفت  اشاره در فارسى هميشه با يك اسم همراه مى شود , وهمواره مفرد است, 

 ند مشار اليه جمع باشد , مانند : اين كتاب , اين كتابها , اين مرد ,اين مردانچهر

اما ضمير اشاره هميشه تنها و به صورت مفرد يا جمع به كارمى رود , يعنى با مشاراليه 

هميشه در قالب يك جمله بيان مى شود :اين , كتابى سودمند است , مطابقت مى كند , و 

اينها كتابهايى سودمنداند , در زبان عربى صفت اشاره و ضميراشاره را با عنوان كلى اسم 

ردد , غالبا به گاه اسم اشاره عربى  با يك اسم معرفه به " ال " همراه گاشاره آورده اند ,هر

 :هذا الكتاب :اين كتاب        هذه الكتب : اين كتابها صورت صفت اشاره ترجمه مى شود

 هذا الرجل : اين مرد      هؤلاء الرجال : اين مردان

 هذه المرأة : اين زن          هؤلاء النساء : اين زنان

س از پونه كه ملاحظه مى شود اسم اشاره در عربى از لحاظ عدد و جنس با اسم گهمان ان

 خود مطابقت مى كند

س از آن اسمى بدون حرف تعريف " ال " په اسم اشارهء عربى تنها بيايد  ) چنانچ

 يرد ( به صورت ضمير اشارهءفارسى ترجمه مى شودگقرار

 هذا كتاب نافع : اين , كتابى سودمند است

 هذه مجلة نافعة : اين مجله اى سودمند است

 هذه كتب نافعة : اينها كتابهايى سودمند اند

 اينها مجلاتى سودمند اند هذه مجلات نافعة :

 مقاله ) آن مقاله ( سودمند نيست     تترجم اما ليست المقالة نافعة  أو المقالة ليست نافعة

 مقاله روى ميز نيست                  تترجم إماليست المقالة على الطاولة أوالمقالة ليست على الطاولة

 ترجم النص السابق

 

 

 : mcq ترجم و حلل ثم تدرب على أسئلة



 –  ايوان : ساختمان  همه ءمسجدها بسيار ساده بود   , يكى  از اجزاى

و بلندى است ,  ايوان از  گمعمارى ايرانى  ايوان است ، ايوان سردر بزر

ى هاى مسجد هاى ايرانى است, ايوان هاى مسجدهاى ايرانى بلند و گژوي

 زيبا هستند
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  مهدى و همسرش ليلا يك يا دو ماه به رستوران مى روند , آنها هميشه

به يك رستوران سنتى شب جمعه به رستوران مى روند , آنها امشب 

ايرانى رفتند , رستوران در مركز شهر بود , مهدى وليلا ساعت نه به 

رستوران رسيدند , رستوران خيلى شلوغ بود , خانواده هاى زيادى در 

ند نفر خارجى هم بودند , بعضى از  چرستوران بودند , در بين جمعيت , 

اى مى چ, بعضى مشترى ها غذا مى خوردند , بعضى قليا ن مى كشيدند 

وش مى رسيدند , مهدى و ليلى كباب گخوردند ,صداى موسيقى ايرانى به 

 , سالاد و دوغ سفارش دادند, غذا  خيلى خوشمزه بود.
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 - امى كه وقت خواندن نماز فرا مى گمناره برجى بلندو بايك است , هن

و بر بالاى مناره مى ايستد ,  و مسلمانان را به گرسد , مؤذن يا اذان 

خواندن نماز دعوت مى كند , مناره را ايرانى ها  به ساختمان مسجد 

ناره داشتند اضافه كردند , مسجدهاى قديمى , مانند مسجد يزد , فقط يك م

 , اما به تدريج مساجدى با دو مناره ساخته شد .
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  اسامى اشارة درفارسى و عربى: در فارسى اسم اشاره به صفت اشاره وضمير

اشاره تقسيم مى شود , صفت  اشاره در فارسى هميشه با يك اسم همراه مى شود , 

ند مشار اليه جمع باشد , مانند : اين كتاب , اين كتابها , چاره مفرد است, هروهمو

 اين مرد ,اين مردان
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  اما ضمير اشاره هميشه تنها و به صورت مفرد يا جمع به كارمى رود , يعنى با

مشاراليه مطابقت مى كند , و هميشه در قالب يك جمله بيان مى شود :اين , كتابى 

اينها كتابهايى سودمنداند , در زبان عربى صفت اشاره و سودمند است , 

اه اسم اشاره عربى  با يك گضميراشاره را با عنوان كلى اسم اشاره آورده اند ,هر

ردد , غالبا به صورت صفت اشاره ترجمه مى شود گاسم معرفه به " ال " همراه 

 :هذا الكتاب :اين كتاب        هذه الكتب : اين كتابها

 جل : اين مرد      هؤلاء الرجال : اين مردانهذا الر

 هذه المرأة : اين زن          هؤلاء النساء : اين زنان 
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س از آن اسمى بدون حرف تعريف " ال " په اسم اشارهء عربى تنها بيايد  ) چنانچ .

 يرد ( به صورت ضمير اشارهءفارسى ترجمه مى شودگقرار

 هذا كتاب نافع : اين , كتابى سودمند است

 هذه مجلة نافعة : اين مجله اى سودمند است

 هذه كتب نافعة : اينها كتابهايى سودمند اند

 عة : اينها مجلاتى سودمند اندهذه مجلات ناف

 مقاله ) آن مقاله ( سودمند نيست     تترجم اما ليست المقالة نافعة  أو المقالة ليست نافعة

 مقاله روى ميز نيست                  تترجم إماليست المقالة على الطاولة أوالمقالة ليست على الطاولة
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